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Öz 

Çok anlamlılık, bir sözcüğün ya da fiilin bağlama göre çeşitli anlamlar kazanması 
durumunu ifade eder. Bu çalışma, Eski Türkçe döneminde sıkça kullanılan ve anlam 
çeşitliliği bakımından dikkat çeken ur- fiilini çok anlamlılık bağlamında 
incelemektedir. Fiil, Eski Türkçede hem somut hem de soyut şekillerle çeşitli 
anlamlarda kullanılmış; bu yönüyle çok anlamlılığın işleyişini örnekleyen zengin bir 
fiil biçimi olarak öne çıkmıştır. 

Araştırma kapsamında fiilin anlam alanları “somut anlamlı” ve “soyut anlamlı” 
olmak üzere iki ana başlıkta incelenmiştir. Somut anlamlı kullanımlar arasında 
“vurmak/dövmek,” “kazımak/yazmak”, “giysi giymek”, “yüklemek”, “mühürlemek”, 
“yerleştirmek”, “yular takmak” gibi fiziksel eylemler yer almaktadır. Soyut anlamlı 
kullanımlarda ise “açıklamak”, “isim vermek”, “saygı göstermek”, “temellendirmek”, 
“başına kakmak”, “teveccüh etmek”, “üzmek” gibi soyut ve zihinsel süreçlere karşılık 
gelen kullanımlar tespit edilmiştir. Bu çok anlamlı yapı, bağlam ve kullanım 
koşullarına göre şekillenmekte ve anlam çeşitliliği bağlamdan bağımsız 
düşünülmemektedir. 

Çalışma, Köktürk Yazıtları’ndan başlayarak Uygur metinleri (Prens Kalyanamkara, 
Irk Bitig, Altun Yaruk vd.), Karahanlı dönemi eserlerinden Kutadgu Bilig, Atabetül 
Hakayık ve sözlük türü metinlerden Divan-u Lügatit Türk taranmıştır. Bu metinsel 
çeşitlilik, fiilin tarihsel süreçte kazandığı anlam zenginliğini ortaya koymak 
açısından önemli bir dayanak sağlamaktadır. Elde edilen bulgular, Eski Türkçede 
fiil köklerinin nasıl anlam genişlemesine uğradığını ve çok anlamlılık olgusunun söz 
varlığına nasıl yansıdığını göstermesi açısından önemlidir. 

Anahtar Kelimeler: Eski Türkçe, Çok anlamlılık, Somut, Soyut, Ur- fiili 
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